
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



NOTES. 

META AND 2YN. 

Every Greek scholar will welcome the new edition of Tycho 
Mommsen's noteworthy treatise on <riv and /«rd, which brought a 
blush to the forehead of every ingenuous Hellenist when it first 
appeared in 1874, and made most of us feel that we were not yet 
fairly in possession of an elementary knowledge of Greek at all cor- 
responding to what would be expected in Latin of a Latin scholar. 
And yet to this day Greek grammars are published without a hint 
of the canon that '/wrd is the prosaic a-iv and a-iv the poetic furd.' 
Such matters are beneath the notice of the comparative gram- 
marians who prepare so many of our Greek schoolbooks for us, 
and in despondent moments the historical grammarian is tempted 
to echo the lament with which the venerable editor of Pindar 
closes the preface to the first number of his Beitrage zu der 
Lehre von den griechischen Praeposiiionen (Frankfurt-a.-M., Carl 
Jiigel's Verlag; London, Triibner &Co., 1886): " Es ist jetzt keine 
gunstige Zeit fur die classische Philologie. Ihre Nebenschosslinge 
Arch'aologie, Linguistik, Germanistik, Neusprachenthum u. s. w. 
haben sich — nicht wie mir scheint, zum Heil der allgemeinen 
Bildung — so bl'atterreich vorgedrangt, dass der alte Baum, aus 
dessen Wurzeln sie entsprossen sind, dem Ersticken nahe ist." 
But, as the results of Mommsen's masterly essay have already 
found their way into such conservative quarters as Liddell and 
Scott's Lexicon, it is unnecessary to do more than call emphatic 
attention to the edition. And yet one is tempted to say a word 
about the difference between /xcrd and ™ where such a difference 
can be recognized, for, of course, Mommsen himself considers his 
canon as nothing more than a rough-and-ready guide, and warns 
his readers that there is an ultimate difference between the two 
prepositions. Kriiger, as is well known, makes a-iv connote 
' coherence,' perd ' coexistence.' This would make a-iv the closer, 
pera the wider notion, and the justification of this lies in the fact 
that in decompound verbs we have o-v/^era-, never perao-w-, except 
when fierd does not mean 'with'; just as ap<pl is narrower than 
wepl, and we have d/Kptirept-, never ncpiap(f>t-, except in nzpiapfyUvvviMi, 
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where dp<pi- is almost dead. 1 According to Kiihner, who fol- 
lows Hartung, avv denotes the mere combination of things, mere 
accompaniment, whereas perd everywhere indicates a close con- 
nexion, an inner community, so that each is part and parcel of the 
other. Evidently there is no reconciling such extremes as these, 
and the application of Kriiger's rule or of Kuhner's cannot fail to 
be a puzzle to the innocent student who should pin his faith to 
either of these guides. And yet Kriiger was a most excellent 
Grecian. Take a concrete example. Isaios, 3, 68 : <rvv rairais 
is followed by perd row Bvyarepav in precisely the same relation. 
There is clearly no play for the formula of ' coherence ' and 
'coexistence,' of 'mere accompaniment' and ' inner community.' 
The only difference we can discern is that ovv ravrais is quoted 

from an old law (6 vopos hiapprfirfv Ae'-yci) — cf. IO, 13 — jxera rasv Bvya- 

ripav is the language of Isaios himself, which corresponds to the 
language of the inscriptions, in which, according to Meisterhans, 
p. 107, aiv is used chiefly in the sense of ' together with,' ' includ- 
ing.' Here we have, in good Attic time, an apparent indifference 
in the use which can only be accounted for historically. But all 
cases are not so simple as that. A synonym may lie dormant 
through thousands of pages and yet wake up to sting the reader 
at the last. So we are forced to ask' ourselves what is the differ- 
ence between perd and uiv, not in Sophokles, who has, to Momm- 

sen's puzzlement (Ant. 115), noXXav p*8' orrkav giv '6' ImroKopoK 

KopiOeoviv ; nor in Xenophon, who (An. 2, 6, 18) uses perd and avv 
Qiera. rijs d&iiclas . . . o-vv tw Sitcmw) in a way that is suggestive of 
climax but may be interpreted as indifference ; not in Luke, who 
uses perd and a-vv as absolute equivalents in 22, 56 and 59, and 
also in 24, 29, where climax is impossible; not in Josephus — 
who, by the way, is not disinclined to aiv — for we find in his 

account of Uriah (A. I. 7, 7, 132. 133) avairaicraadai <rvv avrrj side 

by side with dvanaievQai perd rijs ywaiKos, where subtilty loses its 
rights, but in an Athenian of the second century after Christ, 
who emphasizes the distinction with as much certainty as hi 
Sv and 5i' 0$ are distinguished in Hebrews 2, 10. In his Legatio 

1 Other compounds might seem to furnish good traps for pera andcvv- 
pera, for instance, showing itself in 6 i*hox<K ' partner,' ptrovala ' participa- 
tion,' while 6 avvav ' companion,' and awtyuaia, in all its range of signification, 
would provide for cvv. But how shifting such lines of demarcation are we 
can see from English 'company,' the members of which bifurcate into 
' companions ' and ' partners.' 
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or Supplicatio (31, 157) Athenagoras says TmrelaptOa . . . filov 

crepov fiiaHraxOai . . . i>s av pera deov nal avv Sea , . . pevovpev, and. 

the worst of it is Athenagoras has a way of making such points 
(see my note on Justin Mart. Apol. I, 23, 11), and the points 
are all fairly justified by idiomatic usage. The context seems to 
demand that there should be a climax, that pera 8eov should be 
nearly equivalent to wapa 6ea 'in God's presence,' 'in Heaven," 
while avv 6em means 'in the light of his countenance,' just as 
<riiv 6e<*> would in ordinary parlance mean 'with the blessing 
of God,' ' by God's help ' or ' grace,' a consecrated phrase, which 
survives even where perd has pushed aiv out of doors, as dans 
has pushed en out of doors (A. J. P. VII 405). Let us now take 
a long step backwards from Athenagoras to Homer. Accord- 
ing to Mommsen's statistic £uv or aiv (for we cannot undertake to 
discriminate here) occurs 181 times in Homer, 107 times in the 
Iliad, 74 times in the Odyssey, showing a decreasing ratio ; but 
in the Iliad things form the majority, in the Odyssey persons. 
How shall we interpret this ? Are things personified or persons 
reified, to coin a necessary word, or is aiv indifferent ? There is 
much, in my judgment, in favor of considering aiv a personal 
preposition, the extension of which to things was due to the vivid- 
ness of the early world of thought. We certainly cannot depress 
so ancient and sacred a phrase as avv 0e<o to anything lower than a 
personal level, and when Mommsen says that the signification of 
' belonging to ' split itself into two sides, the one ' mit Zuthat von,' 
the other ' mit Hilfe von,' he introduces a bifurcation which was 
not in the minds of the early speakers. There was no difference 
in conception between avv reix^at and avv 8ea>. The distinction is 
purely modern. What we regard as subordinate, as a mere 
appendage, was not such to the primitive man. The man's 
weapons, horses, chariot, were an extension of his individuality, and 
the feeling is by no means dead, as is attested by the proper names 
given to arms, to coaches, to vessels, and by the affectionate feminine 
pronoun so often employed in familiar English of utensils of all kinds. 
Korner begins his ' Schwertlied ' by the invocation ' Du Schwert an 
meiner Linken,' and warms up to 'ich liebe dich herzinnig, als 
warst du mir getraut, als eine liebe Braut.' The primitive warrior, 
whether in the East or in the West, needs no such warming up. 
Now, of course, as the language became colder, the use of aiv 
with things gave more color than it could have given in a world 

1 Cf. Luke 23, 43 ; ar/pepov per 1 epov eoy kv T<p irapadeiGcj), 
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where everything was alive, and hence, as I said in the Introduc- 
tion to Pindar, xcvii, ' a-iv makes the tool an accomplice'; but that 
is true, of course, only for the period when the tool was not ipso 
facto an accomplice. That a-iv survives in business phrases may 
be a mere matter of the persistence of formulae, and yet we who 
know that in a bargain ' including ' and ' y compris ' are potent 
factors may see a deeper meaning in the retention of a-iv in such a 

passage as Isai. 6, 33 • "tyas aireooro avv T<» a'nroXa rpiav kcu oV'fca fivmv 

(cf. 8, 35). A strong argument in favor of the personal character 
of tjvv is the fact that « is the only preposition that has no 
discernible locative meaning; and what if its dative were not the 
locative dative, but the dative proper, and aiv really a pseudo- 
preposition ? But this note must not be allowed to grow into an 
article, and I would only observe in conclusion that Mommsen has 
taken no notice of Bachmann's correction of the veteran's count of 
the a-iv's and sera's in Aristophanes. It seems that Mommsen has 
counted li/ra (for /wVeoTi) in Eccl. 173 as a preposition, whereas we 
must read with Bachmann (Coniecturae Aristophaneae, p. 106), 
tterd 84 (not 85) and aiv 22. ' B. L. G. 

On a Passage in the Ciris. 

In reading over Mr. Ellis's very suggestive article upon the 
Ciris, which appeared in the last number of the Journal, I find 
myself unable to accept as final the reading proposed by Unger 
for v. 94 : 

Pierides, quarum castos alvearia postes 
Munere saepe meo inficiunt. 

1 We are not disposed to question Mommsen's figures, though work of this 
sort breeds distrust and recounting would do no harm. Small margins may 
be covered by textual differences. Mommsen's 49 avv's in Acts have been 
verified in a poor text, but if we follow Teschendorf 8 orWestcott and Hort 
we must add two (7, 35 : civ x el P l ayytAov, and 16, 32). Two independent 
searchers have made out 36 of Mommsen's 40 /zero's in the Acts, but this 
number is further diminished by 20, 24 and 24, 7 of the better texts, a 
curious reinforcement of the abnormal tendency. Luke has, it seems, 
some 24 (23) avv's and 50 (49) /zero's, thus shifting the weight as compared 
with Acts. Little importance, however, is to be attached to this in view of 
the desultoriness of the usage, there being no instance of avv in Luke 
between 9, 32 and 19, 23. Common to both books is the disinclination to 
use avv with things. In Acts am is not used with things at all except in 
7, 35, and that hardly counts because a person is meant ; and Luke uses it as 
an Attic might not have blushed to use it, once in the business phrase avv 
t6ku (19, 23) — cf. Isai. 1. c. — and once avv t$ kXivlH^ (5, 19) 'bed and all.' 



